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CONVENTIONS UTILISEES DANS CE MANUEL

Précautions d'emploi

Pour garantir une utilisation correcte et sans risque de l'instrument, le présent manuel

utilise divers symboles de sécurité pour avertir l'utilisateur des dangers et le mettre

en garde contre les risques d'accidents.

Les avertissements à caractère général sont représentés par les symboles

suivants :

DANGER

Ce pictogramme indique une situation dangereuse susceptible d'entraîner

immédiatement des blessures graves, voire mortelles.

AVERTISSEMENT

Ce pictogramme indique une situation dangereuse qui peut être à l'origine de

blessures graves, voire mortelles.

ATTENTION

Ce pictogramme indique une situation dangereuse qui peut entraîner des blessures

mineures ou légères, ou des dommages matériels.

Les pictogrammes ci-dessous correspondent à certains avertissements spécifiques,

à des opérations interdites ou devant être exécutées impérativement :

Alerte l'utilisateur sur un danger particulier. Ce symbole signifie : "Attention, risque

d'électrocution".

Interdit une action particulière. Ce symbole signifie "Ne pas démonter".

Précise une action requise. Ce symbole signifie "Mettre à la terre".
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CONVENTIONS UTILISEES DANS CE MANUEL

Types de remarques

Les types de remarques ci-dessous, utilisés dans ce manuel, vous permettent d’utiliser

correctement votre appareil et d’obtenir ainsi des résultats de mesure fiables.

IMPORTANT • Une remarque importante fournit des informations essentielles au bon déroulement

d’une opération. Vous devez impérativement tenir compte de ces informations pour

exécuter l’opération concernée dans son intégralité.

• Le non-respect des indications contenues dans une remarque signalée comme

importante peut entraîner la perte de données, l’altération de la précision de mesure,

des dysfonctionnements ou une panne de l'appareil.

REMARQUE Une remarque souligne ou complète un point important. Elle donne en outre des

indications sur des situations particulières (dépassements de capacité de mémoire,

configurations d’appareils ou versions spécifiques d’un programme, par exemple).

CONSEIL Une astuce fournit des informations sur la façon d'appliquer une technique ou une

procédure décrite dans le manuel pour effectuer une opération donnée.

Il procure également des informations utiles sur un sujet précis.

• Mitutoyo décline toute responsabilité en cas de perte ou de détérioration, directe

ou indirecte, consécutive à une utilisation de cet appareil non conforme aux

instructions contenues dans ce manuel.

• Les informations fournies dans ce manuel sont sujettes à modification sans

préavis.

Copyright  2006 Mitutoyo Corporation. Tous droits réservés.



N° 99MBG131F2 iii

Précautions d’utilisation

 Cet appareil est un testeur de dureté.
Il NE DOIT PAS être utilisé pour un autre usage que celui de tester la dureté.

 Il s'agit d'un appareil de précision.
Il doit être manipulé avec grand soin. Veillez à préserver l'appareil en fonctionnement
de tout choc et/ou force excessive.

 NE touchez PAS le testeur en fonctionnement.
Un dysfonctionnement de l'appareil pourrait se produire soudainement et vous
risqueriez de vous pincer les doigts entre des éléments de l'appareil.

 L'appareil doit être mis HORS TENSION avant toute intervention de
maintenance électrique.
Afin d'éviter tout risque d'accident ou d'électrocution résultant d'un
fonctionnement/mise en route involontaire de la machine, l'interrupteur principal doit
être mis en position ARRET avant toute intervention de maintenance ou travail
électrique.

 Cordon d’alimentation
Utilisez exclusivement le cordon d'alimentation fourni avec l'appareil. Veuillez nous
contacter si vous remarquez une anomalie au niveau du cordon d'alimentation ou de
la fiche. Les travaux de réparation / remplacement sont réalisés par nos ingénieurs
de maintenance qualifiés.

 N'entreprenez jamais d'ouvrir le capot ou de démonter le testeur
Cet appareil a été réglé avec précision et intègre des composants électriques soumis
à des températures et à des tensions élevées. C'est la raison pour laquelle le capot
de l'appareil ne doit pas être retiré à d'autres fins que le remplacement de
consommables.

 Entretien du testeur de dureté
Dépoussiérez l'appareil avec un chiffon doux non pelucheux. En cas de saleté ou de
taches tenaces, l'appareil peut être nettoyé avec un chiffon imbibé d'un produit
nettoyant doux, puis essuyé avec un chiffon sec ou humidifié. L'emploi de solvants
organiques de type diluant ou benzène est à proscrire.

 Des mesures de protection doivent être prises lorsque l'appareil est installé et
utilisé dans un endroit où :

・L'électricité statique entraîne des perturbations électriques.

・Un champ électrique d'intensité élevée peut être présent.

・Une ligne d'alimentation électrique importante est utilisée.

・Il existe des risques de rayonnement.

・Il peut y avoir du gaz corrosif.
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Garantie

Á l'exception des produits logiciels, en cas de fonctionnement défectueux d'un produit

correctement utilisé, imputable au procédé ou aux matériaux de fabrication, constaté

dans un délai de 12 mois à compter de la date d'achat, Mitutoyo s'engage, à sa

discrétion, à réparer ou à remplacer le produit défectueux gratuitement, franco de port.

En cas de panne ou de dommage imputable à une des causes indiquées ci-dessous, les

frais de réparation seront facturés, même si le produit est encore sous garantie.

1 Défaillance ou dommage provoqué par une manipulation incorrecte ou une

modification non autorisée.

2 Défaillance ou dommage provoqué par le transport, la chute ou le déplacement de

l’appareil après l’achat.

3 Défaillance ou dommage provoqué par le feu, le sel, des gaz pollués, une tension

inadaptée ou une catastrophe naturelle.

Cette garantie ne s’applique que si l’appareil a été correctement installé et a été utilisé

conformément aux instructions du présent manuel.
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Respect de la réglementation relative au contrôle des
exportations

Ce produit est un bien soumis à contrôle et relève de la catégorie 16 du tableau 1 séparé

de l’arrêté sur le commerce d’exportation ou de la catégorie 16 du tableau séparé de

l’arrêté sur le contrôle des changes, basés sur la législation japonaise en matière de

change et de commerce extérieur.

Ce manuel d’utilisation fait partie des biens et programmes soumis à contrôle et relève de

la catégorie 16 du tableau séparé de l’arrêté sur le contrôle des changes.

Si vous prévoyez de ré-exporter ou de livrer votre appareil (ou sa technologie) à un tiers,

veuillez consulter Mitutoyo au préalable.

Mise au rebut des équipements électriques et
électroniques (concerne l'Union européenne et tous les
autres pays européens disposant de systèmes de
collectes sélectives)

Ce symbole figurant sur le produit ou sur son emballage indique qu'il ne doit pas être

traité comme un déchet ménager. Pour réduire l'impact sur l'environnement des déchets

électriques et électroniques (DEEE) et limiter leur volume dans les décharges, il

convient de procéder à leur réutilisation et recyclage.

Pour plus d'informations, veuillez contacter votre agent Mitutoyo le plus proche.
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1 INTRODUCTION

Ce testeur de dureté est conçu pour mesurer la dureté de l'acier courant et des métaux selon la méthode de
mesure de dureté Rockwell.
Lisez attentivement ce manuel avant d’utiliser votre appareil.
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1.1 ÉCHELLES DE DURETÉ

L'échelle de dureté Rockwell varie en fonction du pénétrateur et de la force d'essai.
Chaque combinaison pénétrateur/charge d'essai applicable à ce testeur de dureté est exprimée par un
symbole dans la liste ci-dessous.
Reportez-vous aux vues extérieures pour localiser les endroits où sont indiquées la précharge et la charge
d'essai totale.

Méthode Échelle Pénétrateurs

Précharge (N) Charge d'essai totale (N)

Précharge (N) Indication

Charge

d'essai totale

(N)

Indication

R
o
c
k
w

e
ll

HRA

Diamant

98,07 R

588,4 60

HRD 980,7 100

HRC 1471 150

HRF Bille acier ou bille

alliage super dur

1/16”

588,4 60

HRB 980,7 100

HRG 1471 150

HRH Bille acier ou bille

alliage super dur

1/8”

588,4 60

HRE 980,7 100

HRK 1471 150

HRL Bille acier ou bille

alliage super dur

1/4”

588,4 60

HRM 980,7 100

HRP 1471 150

HRR Bille acier ou bille

alliage super dur

1/2”

588,4 60

HRS 980,7 100

HRV 1471 150

R
o
c
k
w

e
ll

s
u
p
e
rf

ic
ie

lle

HR15N

Diamant

29,42 S

147,1 15

HR30N 294,2 30

HR45N 441,3 45

HR15T Bille acier ou bille

alliage super dur

1/16”

147,1 15

HR30T 294,2 30

HR45T 441,3 45

HR15W Bille acier ou bille

alliage super dur

1/8”

147,1 15

HR30W 294,2 30

HR45W 441,3 45

HR15X Bille acier ou bille

alliage super dur

1/4”

147,1 15

HR30X 294,2 30

HR45X 441,3 45

HR15Y Bille acier ou bille

alliage super dur

1/2”

147,1 15

HR30Y 294,2 30

HR45Y 441,3 45

REMARQUE 1 : Étant donné que le modèle HR-430MR fonctionne uniquement selon la méthode d'essai
de dureté Rockwell, le symbole de la méthode d'essai de dureté Rockwell superficielle
n'est pas utilisé pour ce modèle.
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2 CARACTÉRISTIQUES

2.1 DESCRIPTION DES DIFFÉRENTS ÉLÉMENTS
(Testeur)

HR-320MS – Vue extérieure
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HR-430MR – Vue extérieure

HR-430MS – Vue extérieure
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HR-320MS, 430MR, 430MS – Panneau arrière

N° Désignation N° Désignation N° Désignation

1 Bâti principal 21 Vis du capot supérieur 41 Poids de 150

2 Axe du pénétrateur 22 Crochet 42 Support de poids

3 Pénétrateur diamant 23 Capot arrière 43 Poids de 15

4
Fourreau de protection
(garnissage) 24 Poids de 150 44

Molette de sélection de la
charge d'essai

5
Axe de

montée/descente
25 Poids de 100 45 Frein électromagnétique

6
Poignée de

montée/descente
26 Poids de 60 46 Poids de 60

7 Soufflets 27 Poids de 45 47 Panneau avant

8 Enclume plane 28 Poids de 30 48
Interrupteur Marche /
Arrêt

9 LED 29 Poids de 15 49 Connecteur CC IN

10
Molette de sélection de

la précharge
30 Vis du capot du moteur 50 Connecteur SPC

11
Capot de protection du

CL
31

Capot de protection du
moteur 51 Connecteur RS-232

12 Vis du capot du CL 32 Moteur

13 Codeur linéaire 33 Boulon support

14 Capot avant 34 Patin de mise à niveau

15 Vis de capot avant 35 Vis de préhension

16 Levier 36 Arbre du moteur

17
Vis de blocage du

levier
37 Poids de 30

18
Patte de serrage du

levier
38 Poids de 45

19 Capot supérieur 39 Poids de 60

20 Axe de suspension 40 Poids de 100
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2.2 DESCRIPTION DES DIFFÉRENTS ÉLÉMENTS
(Accessoires standard)

N° Désignation Quantité Remarques

53 Coffret d’accessoires 1

3 Pénétrateur diamant 1

8 Enclume plane 1 Ø 64 mm

54 Niveau 1

55
Bille acier de rechange
1/16”

10
Incluse si le pénétrateur à bille acier est
utilisé

58 Pénétrateur à bille 1/16” 1 Bille en acier ou métal dur

59 Étalon 60-65 HRC 1

60 Étalon 90-95 HRB 1

61 Étalon 64-69 HR30N 1 Uniquement pour HR-320MS,430MS

62 Étalon 70-79 HR30T 1 Uniquement pour HR-320MS,430MS

63 Étalon 30-35 HRC 1

64 Enclume en Vé 1

Câble d'alimentation 1

Adaptateur CA 1 (CA 100-240V, 50-60Hz, 1,2A)

Housse vinyle 1

Manuel d’utilisation 1

Certificat d’inspection 1
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2.3 VUE EXTÉRIEURE

2.3.1 HR-320MS – Vue extérieure

2.3.2 HR-430MR – Vue extérieure
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2.3.3 HR-430MS – Vue extérieure

2.3.4 HR-320MS,430MR,430MS – Vue de dessous
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2.4 CARACTÉRISTIQUES PRINCIPALES

CARACTÉRISTIQUES HR-320MS HR-430MR HR-430MS

Méthode d’essai
・Dureté Rockwell

・Dureté superficielle
・Dureté Rockwell

・Dureté Rockwell

・Dureté superficielle

Précharge d’essai
29,42 / 98,07 N

(3 / 10 kgf)

98,07N

(10 kgf)

29,42 / 98,07 N

(3 / 10 kgf)

Sélection de la précharge
d’essai

Par molette de sélection Aucune Par molette de sélection

Charge d'essai totale

147,1 / 294,2 / 441,3 /

588,4 / 980,7 / 1 471 N

(15 ,30, 45, 60, 100, 150 kgf)

588,4 / 980,7 / 1 471 N

(60, 100, 150 kgf)

147,1 / 294,2 / 441,3 /

588,4 / 980,7 / 1 471 N

(15, 30, 45, 60, 100, 150 kgf)

Sélection de la charge
d'essai

Aucune Par molette de sélection

Mécanisme d'application
de la charge

Motorisé

Réglage de la durée
TA : Durée de la précharge d'essai, TB : Durée de la charge d'essai, TC : Durée de la précharge d'essai (retour)

1 ~ 99 s (Réglable par incréments de 1 s) / Manuel (Sélectionnable par modification du paramétrage )

Système
de montée / descente

Manuel
Manuel (Démarrage automatique à partir de la position de démarrage de

l'essai)

Hauteur max. des pièces
0 ~ 180 mm (lorsque l'enclume plane est utilisée)

La hauteur de la pièce avec les soufflets en place ne doit pas dépasser 100 mm.

Distance
pénétrateur / châssis

165 mm

Indication Matrice LCD (avec rétro-éclairage)

Valeur minimum de dureté 0,1 HR

Indicateur d’échelle
Rockwell: Indicateur d’échelle normal (Ex. HRB, HRC)

Superficiell: Indicateur d'échelle simplifié (Ex. HRN, HRT)

Réglage du décalage -9.9 ~ +9.9

Fonction d’évaluation
OK / NG

(pièce bonne / mauvaise)
OK , NG (Réglable sur une plage de 0 à 130)

Fonction de conversion HRA,HRB,HRC,HRD,HRF,HRG,HR15N,HR30N,HR45N,HR15T,HR30T,HR45T,HV,HBS,HS,MPa

Sortie de données RS-232C , SPC (Activation/désactivation paramétrable sur chaque type de sortie)

Alimentation
Entrée CA : 100-240 V, 50-60 Hz, 1,2 A

Sortie CC : 12 V – 3,5 A

Dimensions 214(l)×512(P)×780(H) mm

Poids 46,3 kg 49,3 kg 49,9 kg
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2.5 ACCESSOIRES STANDARD

RÉF. DESCRIPTION OBSERVATIONS QUANTITÉ

- Jeu de poids HR-320MS
1 jeu pour

chaque modèle
- Jeu de poids HR-430MR

- Jeu de poids HR-430MS

- Coffret d'accessoires 1

- Enclume plane Ø 64mm 1

- Enclume en Vé Ø 40mm, largeur de rainure : 30 mm 1

- Niveau 1

56AAK312 Housse vinyle 1

- Pénétrateur diamant 1

- Pénétrateur à bille 1/16” Bille en acier ou métal dur 1

- Bille acier de rechange 1/16”
Incluse si le pénétrateur à bille acier

est utilisé
10

- Étalon 30-35 HRC 1

- Étalon 60-65 HRC 1

- Étalon 90-95 HRB 1

- Étalon 64-69 HR30N 1 Remarque 1

- Étalon 70-79 HR30T 1 Remarque 1

99MBG131A
Manuel d'utilisation

(HR-320MS / 430MR / 430MS)
Version anglaise 1

357651 Adaptateur CA 1

- Jeu de cordon d’alimentation 1

Remarque 1 : Inclus pour les modèles HR-320MS et HR-430MS uniquement.

2.6 CONSOMMABLES ET PIÈCES DE RECHANGE

Al’attention des clients qui ont acheté leur machine directement auprès de Mitutoyo Japon

RÉF. DESCRIPTION OBSERVATIONS QUANTITÉ

19BAA072 Pénétrateur diamant Pour Rockwell 1 Remarque 2

19BAA073 Pénétrateur diamant Pour dureté Rockwell et superficielle 1 Remarque 2

19BAA515 Pénétrateur à bille métal dur 1/16” 1 Remarque 2

19BAA507 Bille métal dur de rechange 1/16” 1 Remarque 2

19BAA078 Pénétrateur bille d'acier 1/16" 1 Remarque 2

19BAA082 Bille acier de rechange 1/16” 10 Remarque 2

810-039 Enclume plane Ø 64 mm 1 Remarque 2

810-040 Enclume en Vé Ø 40 mm, largeur de rainure : 30 mm 1 Remarque 2

Remarque 2 : Ces pièces sont identiques aux pièces d'origine fournies avec l'appareil.
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À L’ATTENTION DES CLIENTS QUI ONT ACHETÉ LEUR MACHINE AUPRÈS D’UNE
FILIALE OU D’UN DISTRIBUTEUR DE MITUTOYO

N° de réf. DESCRIPTION REMARQUES QUANTITÉ

56AAH352 Pénétrateur diamant Pour Rockwell 1

56AAK454 Pénétrateur diamant Pour Rockwell et superficiel 1

56AAK475
Pénétrateur à bille en métal dur

1/16"
1

56AAK651
Bille en métal dur de rechange

1/16”
1

56AAK474 Pénétrateur à bille en acier 1/16" 1

56AAJ440 Bille en acier de rechange 1/16" 10

56AAK455 Enclume plate Φ 64 mm 1

56AAK456 Enclume en V
Φ 40 mm, largeur de la gorge : 30

mm
1
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2.7 ACCESSOIRES SPÉCIAUX

A l’attention des clients qui ont acheté leur machine directement auprès de Mitutoyo Japon

RÉF. Désignation OBSERVATIONS

11AAC222
Jeu de poids pour la méthode Brinell
(100/200/300))

11AAC223 Jeu de poids pour méthode Brinell (400)

19BAA318 Microscope de mesure 40X

19BAA319 Microscope de mesure 100X

19BAA277 Pénétrateur à bille métal dur 1,0 mm

19BAA279 Pénétrateur à bille métal dur 2,5 mm

19BAA280 Pénétrateur à bille métal dur 5,0 mm

19BAA284 Pénétrateur à bille métal dur 10,0 mm

19BAA281 Bille métal dur 1,0 mm (Unité de commande : 1 unité)

19BAA283 Bille métal dur 2,5 mm (Unité de commande : 1 unité)

19BAA162 Bille métal dur 5,0 mm (Unité de commande : 1 unité)

19BAA163 Bille métal dur 10 mm (Unité de commande : 1 unité)

19BAA077 Pénétrateur bille d'acier 1/2"

19BAA076 Pénétrateur bille d'acier 1/4"

19BAA075 Pénétrateur bille d'acier 1/8"

19BAA085 Bille acier 1/2" (Unité de commande : 10 unités)

19BAA084 Bille acier 1/4" (Unité de commande : 10 unités)

19BAA083 Bille acier 1/8" (Unité de commande : 10 unités)

19BAA506 Pénétrateur à bille métal dur 1/2”

19BAA505 Pénétrateur à bille métal dur 1/4”

19BAA504 Pénétrateur à bille métal dur 1/8”

19BAA510 Bille métal dur 1/2” (Unité de commande : 1 unité)

19BAA509 Bille métal dur 1/4” (Unité de commande : 1 unité)

19BAA508 Bille métal dur 1/8” (Unité de commande : 1 unité)

810-041 Petite enclume en vé Ø 40mm ; largeur de rainure : 6 mm

810-042 Petite enclume en vé Ø 10mm ; largeur de rainure : 8 mm

810-043 Enclume "spot" Ø 12mm; hauteur : 1,5 mm

810-044 Enclume "spot" Ø 5,5mm ; hauteur : 13 mm

810-030 Enclume "spot" diamant Ø 10mm; hauteur : 1,5 mm

810-029 Enclume en Vé spéciale
Longueur : 400 mm ;

Largeur de rainure : 50 mm

810-037 Table circulaire Ø 180 mm

810-038 Table circulaire Ø 250 mm

810-027
Vari rest

(Support de mesure pour pièces longues)

810-028
Support Jack

(Support de mesure pour pièces longues)
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À L’ATTENTION DES CLIENTS QUI ONT ACHETÉ LEUR MACHINE AUPRÈS D’UNE FILIALE OU
D’UN DISTRIBUTEUR DE MITUTOYO

REF Désignation Observation

56AAK287
Jeu de poids pour la méthode Brinell

(300MS)

56AAK288
Jeu de poids pour la méthode Brinell

(400MR)

56AAK289
Jeu de poids pour la méthode Brinell

(400MS)

19BAA318 Microscope de mesure 40X

56AAK630 Microscope de mesure 100X

19BAA277 Pénétrateur à bille en métal dur 1 mm

56AAK479 Pénétrateur à bille en métal dur 2,5 mm

56AAK480 Pénétrateur à bille en métal dur 5 mm

19BAA284 Pénétrateur à bille en métal dur 10 mm

19BAA281 Bille en métal dur 1 mm
(Quantité par commande : 1

unité)

56AAE497 Bille en métal dur 2,5 mm
(Quantité par commande : 1

unité)

56AAE500 Bille en métal dur 5 mm
(Quantité par commande : 1

unité)

19BAA163 Bille en métal dur 10 mm
(Quantité par commande : 1

unité)

19BAA077 Pénétrateur à bille en acier 1/2”

19BAA076 Pénétrateur à bille en acier 1/4”

19BAA075 Pénétrateur à bille en acier 1/8”

19BAA085 Bille en acier 1/2”
(Quantité par commande : 10

unités)

19BAA084 Bille en acier 1/4”
(Quantité par commande : 10

unités)

19BAA083 Bille en acier 1/8”
(Quantité par commande : 10

unités)

19BAA506 Pénétrateur à bille en métal dur 1/2”

19BAA505 Pénétrateur à bille en métal dur 1/4”

19BAA504 Pénétrateur à bille en métal dur 1/8”

19BAA510 Bille en métal dur 1/2”
(Quantité par commande : 1

unité)

19BAA509 Bille en métal dur 1/4”
(Quantité par commande : 1

unité)

19BAA508 Bille en métal dur 1/8”
(Quantité par commande : 1

unité)

810-041 Petite enclume en V
Φ 40 mm, largeur de la gorge :

6 mm
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810-042 Petite enclume en V
Φ 10 mm, largeur de la gorge :

8 mm

810-043 Enclume cylindrique Φ 12 mm, hauteur : 1,5 mm

810-044 Enclume à bossage Φ 5,5 mm, hauteur : 13 mm

810-030 Enclume à bossage diamant Φ 10 mm, hauteur : 1,5 mm

810-029 Enclume en V spéciale
Longueur : 400 mm ;

largeur de la gorge : 50 mm

810-037 Enclume circulaire Φ 180 mm

810-038 Enclume circulaire Φ 250 mm

810-027
Support réglable

(Support de mesure pour pièces longues)

810-028

Support à vérin

(Support de mesure pour pièces de grande

dimension)
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3 DÉBLOCAGE DU
DISPOSITIF DE
VERROUILLAGE

・ Seuls nos ingénieurs de maintenance qualifiés sont autorisés à effectuer cette

opération. Ne retirez jamais le capot de l'appareil à d'autres fins que le

remplacement de consommables et le changement de poids, afin d'éviter tout

accident et/ou endommagement de l'appareil.

3.1 MÉTHODE DE DÉBLOCAGE DU DISPOSITIF DE
VERROUILLAGE

1) Sortez l'appareil de son emballage de transport.
Faites ressortir les vis de préhension situées sur les côtés de l'appareil et tenez-les pour soulever l'appareil.

DANGER

・ Cet appareil pèse environ 50 kg. Au moins 4 personnes sont par conséquent

nécessaires pour le soulever et le sortir de son emballage.

・ Veillez à ne pas vous pincer les doigts entre la boîte et l'appareil.

・ Vous NE DEVEZ TENIR AUCUN élément autre que les vis de préhension lors du levage

de l'appareil.

・ Au moment de l'installation de l'appareil, posez-le doucement sur le sol. L'appareil ne

peut pas fonctionner correctement s'il est monté sur patins de mise à niveau (34) et que

ceux-ci ne sont pas correctement réglés.

2) Installez l'appareil sur une table ou un établi stable et robuste.

Vis de préhension
(4 unités)
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3) Coupez le ruban qui maintient la poignée de montée/descente (6) à l'aide d'une paire de ciseaux par
exemple. Actionnez ensuite la poignée de montée/descente (6) dans le sens inverse des aiguilles d'une
montre pour retirer le fourreau de protection (4).

4) Retirez les vis du capot supérieur (21) à l'aide d'un tournevis, puis enlevez le capot supérieur (19).

5) Desserrez la vis de blocage du levier (17) à l'aide d'un tournevis. Tournez la patte de serrage du levier (18)
de 90° pour serrer à nouveau la vis de blocage du levier.

6) Retirez les 2 vis du capot avant (15), puis mettez le capot avant (14) dans la position indiquée sur
l'illustration ci-dessous.

Vis du capot supérieur

7) Dévissez la vis du cache du LG (12) et le cache de protection du LG (11). Dévissez la vis de fixation
(M4x35) et sa rondelle plate pour pouvoir retirer le matériau de protection du codeur linéaire (13).

Fourreau de protection

Poignée de montée/descente

Patte de serrage du levier

Vis du capot
supérieur
(2 unités)

Capot supérieur

Capot supérieur
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Conservez soigneusement la vis de fixation (M4x35) et sa rondelle plate pour le remontage.

8) Réinstallez le capot de protection du CL (11) et le capot avant (14).

9) Démontez le capot arrière (23). Desserrez ensuite la vis du capot du moteur (30) pour retirer le garnissage
qui se trouve entre le capot de protection du moteur (31) et l'arbre du moteur (36). De même, retirez le
garnissage qui se trouve entre l'arbre du moteur (36) et le levier (16). Réinstallez ensuite le capot de
protection du moteur (31).

10) Réinstallez le capot supérieur en effectuant la procédure inverse de celle de l'étape 4.
11) Mettez l'appareil de niveau.

IMPORTANT : ・ Si l'appareil est déplacé, utilisez les pièces de fixation fournies avec l'appareil.

Conservez-les pour pouvoir les utiliser lors d'un déplacement ultérieur de l'appareil.

CONSEIL : ・ Reportez-vous à la section "4.1 Installation du testeur" concernant la procédure à

suivre pour mettre l'équipement de niveau.

Garnissage

Arbre du moteur
Capot de protection du moteur

Levier

Garnissage

Capot de
protection du CL

Vis du capot du CL

Vis du capot

Garnissage
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3.2 INSTALLATION DES POIDS

3.2.1 PROCÉDURE POUR HR-320MS

1) En premier lieu, installez le poids 15 (29). Veillez à bien accrocher le crochet (22) à l'axe de suspension (20).

2) Relevez le levier (16), puis abaissez-le doucement, tout en vérifiant qu'il est soutenu solidement par l'arbre du

moteur (36).

3) Vérifiez que les poids 30, 45, 60, 100 et 150 peuvent être installés dans cet ordre.

4) Réinstallez le capot arrière (23).

3.2.2 PROCÉDURE POUR HR-430MR, 430MS

En premier lieu, tournez la molette de sélection de la charge d'essai (44) jusqu'à la position "150". Installez ensuite

le jeu de poids en l'insérant dans l'orifice du support de poids (42). Tournez ensuite la molette de sélection de la

charge d'essai (44) jusqu'à la position "15", et accrochez le crochet (22) à l'axe de suspension (20)
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4 INSTALLATION /
PRÉPARATION DES ESSAIS

4.1 INSTALLATION DU TESTEUR DE DURETÉ

Cette section explique la procédure d'installation du testeur de dureté.

1) Pour déplacer le testeur jusqu'au site d'installation, utilisez les vis de préhension (35).

DANGER

・ Cet appareil pèse environ 50 kg. Au moins 4 personnes sont par conséquent
nécessaires pour le soulever.

・ Veillez à ne pas vous pincer les doigts entre la boîte et l'appareil.

・ Vous NE DEVEZ TENIR AUCUN élément autre que les vis de préhension lors du
levage de l'appareil.

・ Au moment de l'installation de l'appareil, posez-le doucement sur le sol. L'appareil ne
peut pas fonctionner correctement s'il est monté sur patins de mise à niveau (34) et
que ceux-ci ne sont pas correctement réglés.

・ N'inclinez PAS l'appareil de plus de 30º. Dans le cas contraire, vous vous exposez à
des fuites d'huile au niveau de l'amortisseur.

2) Installez l'appareil à l'abri des vibrations. Des vibrations excessives sont susceptibles de fausser les résultats
des tests.

3) Installez le testeur de dureté sur une table ou un établi stable et robuste. Les dimensions requises pour cette
table ou cet établi sont spécifiées ci-dessous.

CONSEIL : ・ Cet appareil pèse environ 50 kg. La table ou
l'établi sur lequel l'appareil est installé doit
pouvoir supporter au moins 100 kg, (poids de
l'appareil et celui d'une pièce).

・ Si le sol sur lequel repose la table n'est pas de
niveau, il est recommandé d'utiliser une table
avec des pieds réglables.

・ Pour information, les dimensions de table
spécifiées ci-contre correspondent à un
opérateur mesurant 1,70 m.
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4) Installez l'enclume plane (8) sur l'axe de montée/descente (5). Vérifiez, en plaçant le niveau (54) sur l'enclume,
que celle-ci est de niveau. Si ce n'est pas le cas, effectuez la mise à niveau en tournant les patins de mise à

niveau avant et arrière (13). Les deux patins avant permettent un réglage horizontal, tandis que
les deux patins arrière sont destinés au réglage antéro-postérieur.

5) Une fois la mise à niveau effectuée, abaissez les 2 boulons support (33) jusqu’à ce qu’ils touchent la table.

6) Connectez le câble d'alimentation à l'adaptateur CA. Connectez ensuite l'adaptateur CA au connecteur CC IN
(49) qui se trouve sur le panneau arrière.

Niveau

Enclume plane

Axe de
montée/descente

Patin de mise à
niveau

Connecteur CC IN

Boulons supports
(2 unités)
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7) Branchez le câble d'alimentation sur le secteur.

REMARQUE : ・ La tension de l'alimentation électrique doit être comprise entre 90% et 110% de la tension

nominale. Un conducteur de mise à la terre est nécessaire.

・ Pour protéger le testeur des bruits et interférences électriques, ne partagez pas sa source

d'alimentation avec d'autres équipements.

・ Le testeur a été conçu sur la base d'une résistance de terre ne dépassant pas 100 Ω.

Veuillez par conséquent en tenir compte lors des travaux d'installation électrique.

8) Lorsque l'interrupteur Marche/Arrêt (42) est positionné sur "l", le testeur est sous tension, lorsqu'il est positionné
sur "0", le testeur est hors tension. Lorsque le testeur est sous tension, la LED est allumée.

Mise SOUS TENSION

Mise HORS TENSION
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4.2 PRÉPARATION DES ESSAIS

1) Pour vous assurer une précision optimale des résultats, nettoyez les endroits signalés par le symbole (※) sur
les illustrations ci-dessous à l'aide d'un chiffon doux et sec. En cas de trace de graisse tenace, utilisez de
l'alcool.

2) Vérifiez que l'axe de montée/descente (5), l'enclume plane (8) ou la pièce ne présentent pas de bavure dans
les zones signalées par le symbole (※) sur l'illustration ci-dessous. Dans le cas contraire, supprimez les
bavures soigneusement à l'aide d'une pierre à adoucir.

IMPORTANT : ・ La précision des résultats peut être affectée en cas d'espace entre la surface sur laquelle

est fixé l'axe du pénétrateur et le dessus de l'axe de montée/descente dû à la présence

d'huile ou de protubérances.

3) Installez l'enclume plane (8) au sommet de l'axe de montée/descente (5).

4) Sélectionnez le pénétrateur et la charge d'essai en fonction de la pièce.

ECHELLE PIÈCE PRINCIPALE ECHELLE PIÈCE PRINCIPALE

HRA Alliage super dur・Fine plaque d'acier. HR15N Revêtement de surface mince en
acier durci, comme l'acier cémenté ou
l'acier de nitruration.

HRC Acier (plus que 100HRB ~ sans dépasser 70HRC). HR30N
HRD Acier durci. HR45N
HRB Laiton. HR15T

Fines plaques de matériau de type
acier doux, laiton et bronze.

HRF Acier pour roulements・Acier recuit. HR30T

HRG
Alliages Al durs・Cuivre au béryllium ・Bronze
phosphoreux.

HR45T

HRE Acier pour roulements・Pierres à meuler. HR15W
Alliages pour roulements d'acier doux
et de zinc.HRH Acier pour roulements. HR30W

HRK Acier pour roulements. HR45W
HRL

Acier doux・Plomb.
HR15X

Alliages pour roulements d'acier doux
et de zinc.

HRM HR30X
HRP HR45X
HRR

Acier doux.
HR15Y

Alliages pour roulements d'acier doux
et de zinc.

HRS HR30Y
HRV HR45Y

CONSEIL ・ Pour plus d'informations sur les différences entre les échelles, reportez-vous à la
section "1.1 Échelles de dureté".

Pénétrateur Axe du pénétrateur Enclume plane Axe de montée/descente Pièce
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Enclume en vé (petite)

4) Fixez le pénétrateur à son axe, partie échancrée du pénétrateur vers l'avant. Tournez ensuite le pénétrateur
d'environ 90° afin qu'il soit parfaitement en place.

5) Choisissez l'enclume adaptée à la pièce à mesurer. Les cinq enclumes disponibles pour ce testeur sont
représentées ci-dessous.

ATTENTION

• Lorsqu'une pièce de forme allongée est testée en utilisant l'enclume à bossage, le
pénétrateur diamant peut être endommagé par la perte d'équilibre d'une pièce installée
de façon instable.

Axe du pénétrateur

Ressort

Bride

Pénétrateur

Table circulaire Ø 180 mm

Enclume plane Enclume à bossageEnclume en vé
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4.3 INSTALLATION ET RETRAIT DES SOUFFLETS

4.3.1 RETRAIT DES SOUFFLETS

IMPORTANT : • Les soufflets doivent être retirés lorsque la pièce testée mesure plus de 100 mm.

1) Tournez la poignée de montée/descente (6) dans le sens inverse des aiguilles d'une montre pour abaisser
l'axe de montée/descente (5). L'axe du pénétrateur (2) doit être maintenu à une distance minimale de 100 mm
de l'axe de montée/descente.

2) Retirez le pénétrateur diamant (3), puis l'enclume plane (8).

3) Tournez les soufflets (7) dans le sens inverse des aiguilles d'une montre en maintenant les éléments
supérieurs, puis dévissez les deux bagues intérieures.

4) Tournez à nouveau la poignée de montée/descente (6) dans le sens inverse des aiguilles d'une montre pour
abaisser l'axe de montée/descente (5). Retirez ensuite les soufflets (7) par le haut.

4.3.2 INSTALLATION DES SOUFFLETS

1) Abaissez suffisamment l'axe de montée/descente (5), puis insérez le guide et les soufflets (7) dans cet ordre.

2) Installez deux bagues intérieures sur l'axe de montée/descente de sorte que la bague du haut se trouve à
4 mm sous le sommet de l'axe de montée/descente.

3) Soulevez les soufflets (7) jusqu'à ce que leurs rainures s'imbriquent avec celles des bagues intérieures.

Bagues intérieures
(2 unités)

Soufflets

Guide inférieur
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5 PROCÉDURE D'ESSAI DE
DURETÉ

5.1 PROCÉDURE D'ESSAI

1) Sélectionnez l'échelle pour l'essai.

CONSEIL : ・ Pour plus d'informations sur les différences entre les échelles, reportez-vous à la
section "1.1 Échelles de dureté".

2) Installez les poids correspondant à la charge d'essai totale. Cette procédure n'est pas nécessaire pour le
modèle HR-430MR.

AVEC LA MÉTHODE D'ESSAI DE DURETÉ ROCKWELL :

Tournez la molette de sélection de la précharge (10) vers votre gauche.
La molette de sélection s'immobilise lorsque la lettre "R" se trouve à l'avant.

AVEC LA MÉTHODE D'ESSAI DE DURETÉ ROCKWELL SUPERFICIELLE :

Tournez la molette de sélection de la précharge (10) vers votre gauche.
La molette de sélection s'immobilise lorsque la lettre "S" se trouve à l'avant.

Molette de sélection de la précharge

Méthode d'essai de dureté Rockwell Méthode d'essai de dureté Rockwell superficielle
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3) Installez les poids correspondant à la charge d'essai totale.

PROCÉDURE POUR HR-320MS :

1. Démontez le capot arrière (23).
2. Un chiffre inscrit sur chaque poids indique la charge d'essai totale. Chargez les poids sur le

poids 15 (29) dans l'ordre croissant selon l'échelle de l'essai.

REMARQUE : ・ La charge d'essai correcte ne peut être atteinte si le nombre de poids chargés est
incorrect ou si les poids ne sont pas chargés dans le bon ordre.

・ Exemple : pour un essai selon l'échelle Rockwell, HRC, les poids 60, 100 et 150 sont
chargés dans cet ordre.

PROCÉDURE POUR HR-430MR, 430MS :

1. Un nombre indiqué sur la molette de sélection de la charge d'essai indique une charge d'essai.
Tournez la molette de sélection de la charge d'essai (44) en fonction de l'échelle de l'essai.

4) Installez le pénétrateur approprié à l'échelle de l'essai.

5) Mettez le testeur sous tension. Trois secondes après la mise sous tension du testeur, l'afficheur situé sur le
panneau avant affiche les lettres suivantes.

6) Spécifiez au niveau du panneau avant l'échelle à utiliser pour l'essai.

7) Paramétrez également d'autres informations, comme le temps d'application de la charge d'essai et la fonction
d'évaluation OK/NG.

CONSEIL : ・ Pour plus d'informations sur la procédure de paramétrage d'une échelle et des
autres conditions d'essai de dureté, reportez-vous à la section "7.3 Fonctions de
paramétrage".

Molette de sélection
de la charge d'essai
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8) Placez une pièce sur l'enclume plane (8), puis tournez à la main lentement la poignée de montée/descente
dans le sens des aiguilles d'une montre pour amener la pièce au contact du pénétrateur.

9) Le nombre de ■ augmente au fil de la rotation de la poignée de montée/descente. Actionnez la poignée de
montée/descente doucement.

10) La position de démarrage de l'essai est atteinte lorsque tous les segments de la barre indicatrice sur le
panneau avant sont affichés.

Position de démarrage de l'essai

11) Une fois la position de démarrage de l'essai atteinte, appuyez sur le bouton START (Démarrer) pour démarrer
l'essai.
Pour les modèles HR-430MR et 430MS, qui sont dotés de la fonction de démarrage automatique, l'essai
démarre automatiquement.

12) Une fois l'essai lancé, le testeur exécute le cycle Maintien de la précharge (T-A), Maintien de la charge d'essai
(T-B) et Maintien de la précharge (T-C). Puis le résultat de l'essai s'affiche.

Résultat d'essai de dureté

REMARQUE : ・ Le premier essai effectué après le remplacement du pénétrateur et/ou le déplacement du
testeur ne permet pas d'obtenir un résultat correct.

・ Après un changement de pénétrateur et/ou le déplacement du testeur, effectuez par
conséquent une simulation d'essai à l'aide d'une pièce étalon fournie parmi les
accessoires standard.
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6 CONTRÔLE DE LA
PRÉCISION DU SYSTÈME

Après un déplacement de l'appareil ou un changement de pénétrateur, vérifiez la précision du système.
Il est également recommandé de procéder à ce contrôle régulièrement, selon la fréquence d'utilisation.

1) Installez l'une des pièces étalons fournies avec le testeur de dureté.
2) Effectuez un essai de dureté basé sur l'échelle spécifiée sur la pièce étalon choisie.

CONSEIL : ・ Pour plus d'informations sur la procédure à appliquer pour un essai de dureté,
reportez-vous à la section "5.1 Procédures d'essai".

3) Placez une surface plate de la pièce étalon sur l'enclume plane.
Pour obtenir un résultat correct, la distance recommandée entre les centres de deux pénétrateurs est de 4 fois
le diamètre d'un pénétrateur.

REMARQUE : ・ Utilisez uniquement la surface supérieure d'une pièce étalon. Lorsque l'ensemble de la
surface supérieure d'une pièce étalon a été utilisé, remplacez cette dernière par une autre
pièce étalon. N'utilisez jamais la face arrière d'une pièce étalon qui ne permet pas
d'obtenir des résultats corrects.

・ Le premier essai effectué après le remplacement du pénétrateur et/ou le déplacement du
testeur ne permet pas d'obtenir un résultat correct. Après un changement de pénétrateur
et/ou le déplacement du testeur, effectuez par conséquent une simulation d'essai à l'aide
d'une pièce étalon fournie parmi les accessoires standard.

Étalon
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7 OPÉRATIONS ET
PARAMÈTRES

7.1 DESCRIPTION DES DIFFÉRENTS ÉLÉMENTS
(Panneau avant)

Bouton "SCALE" (Échelle)

Bouton "PRINT" (Imprimer)

LED "Menu"

Affichage

LED "OK"

Boutons「▲」「▼」

(Boutons de sélection)

Bouton "START" (Démarrer)

Bouton "MENU/CANCEL"
(Menu/Annuler)

Bouton "CONV."

Bouton "SET" (Définir)

LED "CONVERSION"

LED "NG"

LED "OFFSET" (Décalage)
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7.2 BOUTONS D'OPÉRATIONS

7.2.1 BOUTON "START" (Démarrer)

Pour HR-320MS :
Une pression sur le bouton "START" (Démarrer) alors que celui-ci est placé sur la position de démarrage lance un
essai de dureté.

CONSEIL :
POUR HR-320MS, 430MR et 430MS :

Si l'une des valeurs T-A, T-B ou T-C est réglée sur 0s, l'appareil s'arrête pour un élément
défini.

Le testeur redémarre lorsque le bouton "START" (Démarrer) est activé.

Pour plus d'informations sur la procédure de réglage de la durée d'application de la charge
d'essai, reportez-vous à la section "7.3.5 Réglage du minuteur".

7.2.2 BOUTON "SET" (Définir)

Ce bouton est utilisé pour valider une sélection.

7.2.3 BOUTONS "▲" ET "▼"

Ces boutons sont utilisés pour sélectionner un élément et entrer (augmenter / diminuer) une valeur numérique.

7.2.4 BOUTON "SCALE" (Échelle)

Lorsque le bouton "SCALE" (Échelle) est activé pendant l'affichage par défaut, l'échelle active s'affiche.

Lorsque le bouton "SCALE" (Échelle) est maintenu enfoncé plus d'une seconde pendant l'affichage par défaut,
l'écran de sélection de l'échelle apparaît.

CONSEIL : Pour plus d'informations sur la procédure de sélection d'une échelle, reportez-vous à la
section "7.3.3 Sélection de l'échelle".

7.2.5 BOUTON "PRINT" (Imprimer)

Une pression sur le bouton "PRINT” (Imprimer) tandis qu'une valeur de dureté est affichée à l'écran à l'issue de
l'essai de dureté lance la transmission du résultat vers un périphérique connecté au testeur, indépendamment du
paramétrage de la sortie.

REMARQUE : Si la poignée de montée / descente est actionnée, les résultats de l'essai sont perdus.
La transmission des données est alors impossible.

CONSEIL : Pour plus d'informations sur le paramétrage de la sortie automatique des données à
l'issue d'un essai de dureté, reportez-vous à la section "7.3.4 Paramétrage de la sortie".
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7.2.6 BOUTON "CONV."

Une pression sur le bouton "CONV." tandis que la mesure de la dureté est affichée à l'écran, lance la conversion
des valeurs affichées dans chaque échelle.
Utilisez les boutons "▲" et "▼" pour effectuer une sélection.
Une pression sur le bouton "CONV." lorsque l'écran par défaut est affiché fait apparaître l'écran de paramétrage de
la conversion d'échelle.

CONSEIL : Pour plus d'informations sur la procédure de paramétrage de la conversion d'échelle,

reportez-vous à la section "7.3.6 Paramétrage de la conv.".

7.2.7 BOUTON "MENU / CANCEL" (Menu / Annuler)

Une pression sur le bouton "MENU / CANCEL" (Menu / Annuler) fait apparaître l'écran de menu et la LED "MENU"
s'allume.
Le contenu de l'écran Menu est présenté sur le diagramme ci-dessous

Sélectionnez un écran en fonction des paramètres que vous souhaitez modifier à l'aide des boutons "▲" et "▼".
Appuyez sur le bouton "SET" (Définir) pour confirmer la sélection ; l'écran de paramétrage choisi s'affiche.

Pour revenir à l'écran par défaut, appuyez sur le bouton "MENU / CANCEL" (Menu / Annuler).

VERSION

LIMIT

OFFSET

SCALE

OUTPUT

TIMER’S

CONV.

MODE

B. LIGHT

BUZZER

Paramétrage de l'évaluation OK / NG

Paramétrage de la correction de dureté

Paramétrage de l'échelle

Paramétrage de la sortie des données

Réglage du minuteur

Paramétrage de la conversion d'échelle

Paramétrage du mode

Paramétrage du rétro-éclairage

Paramétrage de l'avertisseur sonore

Affichage de la version du programme
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7.3 FONCTIONS DE PARAMÉTRAGE

7.3.1 FONCTION LIMITES (PARAMÉTRAGE DE L'ÉVALUATION OK / NG)

Cette fonction permet d'effectuer une évaluation OK / NG en définissant les tolérances (limite SUPÉRIEURE
(UPPER) et limite INFÉRIEURE (LOWER)) applicables au résultat d'essai. La LED "OK" est allumée si une valeur
de dureté est conforme aux tolérances définies. Á l'inverse, si une valeur de dureté est hors tolérance, c'est la LED
"NG" qui est allumée.

Le contenu de l'écran de paramétrage de l'évaluation OK / NG est présenté dans le diagramme ci-dessous.

Sélectionnez "UPPER" (SUPÉRIEURE) ou "LOWER" (INFÉRIEURE) à l'aide des boutons "▲" et "▼", puis validez 
à l'aide du bouton "SET".
Une pression sur le bouton "SET" (Définir) a pour effet d'afficher la valeur active.

Modifiez la valeur paramétrée à l'aide des boutons "▲" et "▼".
Appuyez sur le bouton "SET" (Définir) pour valider la valeur modifiée et afficher l'écran de paramétrage de
l'évaluation OK / NG.

Appuyez sur le bouton "MENU / CANCEL" (Menu / Annuler) si la valeur définie ne nécessite aucune modification.

Plage de valeurs paramétrables : 0 ~ 130 HR

REMARQUE : ・ Les paramètres d'évaluation OK / NG sont identiques pour toutes les échelles. Après
un changement d'échelle, le paramétrage de l'évaluation OK / NG doit également
être modifié.

・ Pour désactiver la fonction LIMITES, spécifiez la valeur "0.0" pour la limite inférieure
et la limite supérieure.

UPPER

LOWER

Définition de la limite supérieure

Définition de la limite inférieure

Retour au menu principal

Insertion d'une valeur

0 0 0 . 0

L'écran de paramétrage de l'évaluation
OK / NG s'affiche après validation de la
valeur définie.

L'écran Menu s'affiche.
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7.3.2 FONCTION DÉCALAGE (PARAMÉTRAGE DE LA CORRECTION DE DURETÉ)

Cette fonction permet de définir les valeurs de correction de la dureté. La valeur totale de la correction définie et
une valeur de dureté résultante s'affichent.

Appuyez sur l'un des boutons "▲" et "▼", puis sur le bouton "SET" (Définir) sur l'écran "OFFSET" (Décalage).
Une pression sur le bouton "SET" (Définir) a pour effet d'afficher la valeur active.

Modifiez la valeur définie à l'aide des boutons "▲" et "▼".
Une pression sur le bouton "SET" (Définir) pour valider la valeur modifiée a pour effet d'afficher l'écran Menu.

Appuyez sur le bouton "MENU / CANCEL" (Menu / Annuler) si la valeur définie ne nécessite aucune modification.

Plage de valeurs paramétrables : -9,9 ~ 9,9

REMARQUE : ・ Les paramètres d'évaluation OK / NG sont identiques pour toutes les échelles. Après
un changement d'échelle, le paramétrage de l'évaluation OK / NG doit également
être modifié.

・ La LED "OFFSET" est allumée si la valeur définie est différente de "0.0".

7.3.3 FONCTION ECHELLE (PARAMÉTRAGE DE L'ÉCHELLE)

Cette fonction permet de définir l'échelle à utiliser. Le contenu de l'écran de paramétrage de l'échelle est présenté
dans le diagramme ci-dessous

Sélectionnez l'écran "ROCKWELL", "SUPER" ou "BRINELL" à l'aide des boutons "▲" et "▼", puis appuyez sur le
bouton "SET" (Définir).

Une pression sur le bouton "SET" (Définir) au niveau de l'écran "ROCKWEL" ou de l'écran "SUPER" a pour effet
d'afficher l'écran de paramétrage de l'échelle pour la méthode d'essai correspondante.
Une pression sur le bouton "SET" (Définir) lorsque l'écran "BRINELL" est affiché a pour effet d'activer la méthode
d'essai BRINELL, puis l'écran Menu s'affiche.

Appuyez sur le bouton "MENU / CANCEL" (Menu / Annuler) si la valeur définie ne nécessite aucune modification.

ROCKWELL

SUPER

BRINELL

Rockwell

Rockwell superficielle

Brinell

Affichage de l'écran de paramétrage
de l'échelle correspondant à chaque
type d'essai.

Retour à l'écran Menu.

Retour à l'écran Menu après
paramétrage pour la méthode
d'essai Brinell.

0 . 0
Retour à l'écran Menu.

Retour à l'écran Menu après sauvegarde
de la valeur définie.

Retour à l'écran Menu.
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CONTENU DES ÉCRANS DE PARAMÉTRAGE DE L'ÉCHELLE POUR CHAQUE MÉTHODE
D'ESSAI DE DURETÉ :

Modifiez la valeur paramétrée à l'aide des boutons "▲" et "▼".
Appuyez sur le bouton "SET" (Définir) pour valider la valeur modifiée et afficher l'écran Menu.

Appuyez sur le bouton ”MENU / CANCEL” (Menu / Annuler) si la valeur définie ne nécessite aucune modification.

HRA

HRB

HRC

HRD

HRE

HRF

HRG

HRH

HRK

HRL

HRM

HRP

HRR

HRS

HRV

HR15N

HR30N

HR45N

HR15T

HR30T

HR45T

HR15W

HR30W

HR45W

HR15X

HR30X

HR45X

HR15Y

HR30Y

HR45Y

"ROCKWELL" "SUPER"

Retour à l'écran Menu.Retour à l'écran Menu.

Retour à l'écran Menu
après sauvegarde des
paramètres.

Retour à l'écran Menu
après sauvegarde des
paramètres.
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7.3.4 FONCTION DE SORTIE (PARAMÉTRAGE DE LA SORTIE DE DONNÉES)

Cette fonction permet de paramétrer la sortie des données. Le contenu de l'écran de paramétrage de la sortie est
présenté dans le diagramme suivant.

Appuyez sur l'un des boutons "▲" et "▼", puis sur le bouton "SET" (Définir) au niveau de l'écran "OUTPUT" 
(Sortie).
Une pression sur le bouton "SET" a pour effet d'afficher la valeur active.

Modifiez la valeur paramétrée à l'aide des boutons "▲" et "▼".
Une pression sur le bouton "SET" (Définir) pour valider la valeur modifiée a pour effet d'afficher l'écran de
paramétrage de l'évaluation OK / NG.

Appuyez sur le bouton "MENU / CANCEL" (Menu / Annuler) si la valeur définie ne nécessite aucune modification.

Une valeur de dureté est automatiquement exportée si le paramètre de sortie est configuré sur "RS", "SPC" ou
"RS / SPC".

MSP

RS/SPC

RS

NONE

Pas de sortie

Sortie vers RS-232C

Sortie vers SPC

Sortie simultanée vers RS-232C et SPC

Retour à l'écran Menu.

Retour à l'écran Menu après
sauvegarde des paramètres.
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7.3.5 FONCTION MINUTEUR (RÉGLAGE DU MINUTEUR)

Cette fonction permet de définir la durée d'application de la charge d'essai et la durée de repos.
Le contenu de l'écran de réglage du minuteur est présenté dans le diagramme ci-dessous

Sélectionnez "T-A", "T-B" ou "T-C" à l'aide des boutons "▲" et "▼", puis validez à l'aide du bouton "SET" (Définir).
Une pression sur le bouton "SET" (Définir) a pour effet d'afficher la valeur active.

Modifiez la valeur paramétrée à l'aide des boutons "▲" et "▼".
Une pression sur le bouton "SET" (Définir) pour valider la valeur modifiée a pour effet d'afficher l'écran de réglage
du minuteur.

Appuyez sur le bouton "MENU / CANCEL" (Menu / Annuler) si la valeur définie ne nécessite aucune modification.

Plage de valeurs paramétrables : 0 ~ 99 s (réglable par incréments de 1 s)

REMARQUE : ・ Si le minuteur est réglé sur 0 s, la durée paramétrée est illimitée.
(Le temps d'affichage d'une valeur est compté à partir de 0).
Appuyez sur le bouton "START" (Démarrer) pour procéder à un essai de dureté.

TIMER A

TIMER B

TIMER C

Précharge d’essai
temps de maintien

Temps de maintien de la
charge d'essai

Temps de pause pour la collecte des données

T - A 0 s
Retour à l'écran de réglage du minuteur.

Retour au réglage du minuteur après
sauvegarde des paramètres.
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7.3.6 FONCTION CONV. (PARAMÉTRAGE DE LA CONVERSION D'ÉCHELLE)

Cette fonction permet de paramétrer une échelle pour la conversion des valeurs de dureté. Le contenu de l'écran
de paramétrage de la conversion d'échelle est présenté dans le diagramme ci-dessous.

Lorsque le bouton "CONV." est activé sur l'écran par défaut, l'écran de paramétrage de la conversion d'échelle
apparaît.
Sélectionnez l'échelle souhaitée à l'aide des boutons "▲" et "▼", puis appuyez sur le bouton "SET" (Définir).

5 0 . 0 H R C 7 5 . 9 H R A

- - - - H R B

5 0 . 0 H R C

6 3 . 1 H R D

- - - - H R F

- - - - H R G

8 5 . 5 1 5 N

6 8 . 5 3 0 N

5 5 . 0 4 5 N

- - - - 1 5 T

- - - - 3 0 T

- - - - 4 5 T

5 1 3 H V

4 8 4 H B S

6 6 . 2 H S

1 6 7 5 M P a

5 0 . 0 H R C

CONVERSION
LEDCONV.

▲

▼

SET

MENU/

CANCEL

Lorsque le bouton "SET" (Définir) est activé après sélection de "HV", "HBS", "HRC", "HRB", "HS" ou "MPA", la LED
"CONVERSION" s'allume et un essai de dureté selon l'échelle sélectionnée peut être effectué.

CONFIRMATION DE LA VALEUR DE CONVERSION À L'ISSUE DE L'ESSAI

Une pression sur le bouton "CONV." tandis qu'une valeur de dureté est affichée à l'écran à l'issue d'un essai de
dureté a pour effet d'afficher les valeurs converties dans chaque échelle.
Sélectionnez l'une des valeurs converties à l'aide des boutons "▲" et "▼"

REMARQUE :
・ Si la poignée de montée / descente est actionnée, les résultats sont perdus et

l'affichage est réinitialisé.

Retour à l'écran Menu.

Retour à l'écran Menu après
sauvegarde des paramètres.
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7.3.7 FONCTION RÉTRO-ÉCLAIRAGE (PARAMÉTRAGE DU RÉTRO-ÉCLAIRAGE)

Cette fonction permet d'activer / désactiver le rétro-éclairage.
Le contenu de l'écran d'activation / désactivation du rétro-éclairage est présenté dans le diagramme ci-dessous.

Modifiez la valeur paramétrée à l'aide des boutons "▲" et "▼".

Une pression sur le bouton "SET" (Définir) pour valider la valeur modifiée a pour effet d'afficher l'écran Menu.

Appuyez sur le bouton "MENU / CANCEL" (Menu / Annuler) si la valeur définie ne nécessite aucune modification.

7.3.8 FONCTION AVERTISSEUR SONORE (PARAMÉTRAGE DE L'AVERTISSEUR
SONORE)

Cette fonction permet de régler le volume de l'avertisseur sonore.
Le contenu de l'écran de paramétrage de l'avertisseur sonore est présenté dans le diagramme ci-dessous

Modifiez la valeur paramétrée à l'aide des boutons "▲" et "▼".

Une pression sur le bouton "SET" (Définir) pour valider la valeur modifiée a pour effet d'afficher l'écran Menu.

Appuyez sur le bouton "MENU / CANCEL" (Menu / Annuler) si la valeur définie ne nécessite aucune modification.

SET ON

SET OFF

Rétro-éclairage
activé

Rétro-éclairage désactivé

Retour à l'écran Menu.

Retour à l'écran Menu après
sauvegarde des paramètres.

MEDIUM

HIGH

LOW

NONE

Retour à l'écran Menu.

Retour à l'écran Menu après
sauvegarde des paramètres.
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7.3.9 FONCTION VERSION (AFFICHAGE DE LA VERSION DU PROGRAMME)

Cette fonction permet de vérifier les informations relatives à la version du logiciel.

Appuyez sur le bouton "MENU / CANCEL" (Menu / Annuler) après vérification des informations relatives à la
version du logiciel.

7.3.10 FONCTION MODE (PARAMÉTRAGE DU MODE)

・ Cette procédure doit être exécutée par un membre du personnel d'assistance

technique de notre entreprise.

・ Si un étalonnage est nécessaire, veuillez contacter le fabricant.

Cette fonction permet de basculer entre les modes Essai et Étalonnage (CAL).
Le contenu de l'écran de changement de mode est présenté dans le diagramme ci-dessous

Modifiez la valeur paramétrée à l'aide des boutons "▲" et "▼".
Une pression sur le bouton "SET" (Définir) pour valider la valeur modifiée a pour effet d'afficher l'écran Menu.

Appuyez sur le bouton "MENU / CANCEL" (Menu / Annuler) si la valeur définie ne nécessite aucune modification.

V : 1 . 0 Retour à l'écran Menu.

MEASURE

CAL

Mode ESSAI

Mode ETALONNAGE

Retour à l'écran Menu.

Retour à l'écran Menu après
sauvegarde des paramètres.
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7.4 CODES D'ERREURS

CODE
D'ERREUR

CAUSES ET MESURES CORRECTIVES

Error M1
Le levier n'est pas dans sa position initiale.
Veuillez nous contacter.

Error M2

La poignée de montée / descente ne doit pas être actionnée pendant un essai
de dureté.
Actionnez la poignée de montée / descente afin d'abaisser la pièce
suffisamment, puis relancez l'essai de dureté.

Error P1

La poignée de montée / descente ne doit pas être actionnée pendant
l'application de la précharge.
Actionnez la poignée de montée / descente afin d'abaisser la pièce
suffisamment, puis relancez l'essai de dureté.

Error S3
Une erreur est apparue au niveau du capteur.
Actionnez la poignée de montée / descente afin d'abaisser la pièce
suffisamment, puis relancez l'essai de dureté.

Error LU
La valeur de limite inférieure dépasse la valeur de limite supérieure lors de
l'évaluation OK / NG.
Procédez à un nouveau paramétrage de l'évaluation OK / NG.

ERREUR LL
La valeur de la limite inférieure (Inférieure) ne peut pas être supérieure à la
valeur de la limite supérieure pendant l’évaluation OK/NOK.
Modifiez le paramétrage de l’évaluation OK/NOK.

NE
FONCTIONNE

PLUS

Il est impossible d’utiliser le mode étalonnage (CAL) avec l’échelle
sélectionnée pour la méthode Brinell

IMPORTANT : • Si un même code d'erreur s'affiche de manière répétée, contactez-nous.
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7.5 DATA OUTPUT

7.5.1 Interface RS-232C

Affectation des broches du connecteur

Numéro de la
broche

Nom

1 F.G.
2 TxD
3 RxD
4 ---
5 GND
6 ---
7 ---
8 ---
9 ---

Méthode de communication

Bit de départ 1
Bit de fin 1
Bits de données 8
Bit de parité Aucun
Débit 115200 bps

Format de sortie

Valeur de dureté CR LF

Codes de commande
CR : Retour chariot (0DH)
LF : Changement de ligne (0AH)

7.5.2 Interface DIGIMATIC

Affectation des broches du connecteur
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Numéro de la
broche

Nom I/O

1 TERRE -
2 DONNÉES O
3 CK O
4 PRÊT O
5 DEMANDE I
6 NC -

Format des données

Chaque donnée comprend 13 chiffres et la sortie est de type sériel.

D1 D2 D3 D4 D5 D6 D7 D8 D9 D10 D11 D12 D13
MSD LSD

FFFF Signe :
0: +
8: -

Valeur de dureté

Nombre de décimales
0: D6 D7 D8 D9 D10 D11
1: D6 D7 D8 D9 D10 . D11
2: D6 D7 D8 D9 . D10 D11
3: D6 D7 D8 . D9 D10 D11
4: D6 D7 . D8 D9 D10 D11
5: D6 . D7 D8 D9 D10 D11

Unité
F :
aucune
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8 ENTRETIEN

8.1 STOCKAGE DE L'APPAREIL

1) En cas d'inutilisation prolongée, protégez l'appareil avec une housse vinyle.
2) Installez le fourreau de protection (4) entre l'axe de montée / descente (5) et l'axe du pénétrateur (2) afin

d'empêcher ce dernier d'entrer en contact avec le premier.

8.2 NETTOYAGE DE L'AXE DE MONTÉE / DESCENTE

1) Retirez les soufflets pour vérifier l'état de propreté de l'axe de montée / descente.
2) Actionnez la poignée de montée / descente pour vérifier que l'axe de montée / descente fonctionne

normalement sur toute sa course.
3) Si l'axe est sec, enduisez-le de lubrifiant.

Appliquez une huile spéciale pour broches (environ # 30 à # 50) uniquement sur la partie filetée de l'axe de
montée / descente.

4) L'axe de montée / descente doit être nettoyé tous les 6 mois.

IMPORTANT : ・ N'utilisez AUCUN produit anti-rouille, de type CRC, car il risquerait d'entraîner un
dysfonctionnement du testeur.

・ N'appliquez le lubrifiant sur AUCUNE autre partie que celle mentionnée ci-dessus.
Dans le cas contraire, la précision du testeur risquerait d'en être affectée.

Axe de montée/descente
Soufflets

Poignée de montée/descente

Huile lubrifiante
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8.3 CHANGEMENT DE PÉNÉTRATEUR

1) Remplacez un pénétrateur diamant lorsque sa pointe est usée ou endommagée.
2) Des pièces de rechange pour le pénétrateur à bille acier (ou un pénétrateur à bille métal dur) sont fournies

avec ce testeur.
3) Pour remplacer un pénétrateur à bille acier endommagé, retirez tout d'abord le capot vissé du pénétrateur

en le dévissant tout en maintenant le pénétrateur. Nettoyez soigneusement la surface intérieure et la bille à
remplacer. Après avoir changé la bille, réinstallez le capot en le vissant fermement.

REMARQUE :
・ Remplacez un pénétrateur à bille par un autre de même diamètre.

・ Compte tenu de sa taille extrêmement petite, veillez à ne pas perdre la bille lors de
son remplacement.

・ L'espace à l'intérieur du pénétrateur doit être suffisant pour permettre la rotation de
la bille lorsque l'on touche celle-ci.

Pénétrateur

Capot du pénétrateur

Bille acier ou métal dur
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9 ÉTALONNAGE DU TESTEUR
DE DURETÉ

・ Seuls nos ingénieurs de maintenance qualifiés sont autorisés à effectuer cette

opération. Sen cas de modification accidentelle des paramètres, reportez-vous à la

section "7.3.10 Fonction Mode". L'opération d'étalonnage nécessite un équipement

spécifique.

・ Contactez-nous si votre testeur doit être étalonné.

9.1 PRÉPARATION

1) Sélectionnez le mode d'étalonnage (CAL.).

RÉFÉRENCE : ・ Pour plus d'informations sur la procédure de paramétrage du mode d'étalonnage,

reportez-vous à la section "7.3.10 fonction Mode".

2) Démontez le pénétrateur (3) de son axe (2).

3) Installez l'enclume plane (8) sur l'axe de montée/descente (5).

9.2 ÉTALONNAGE DE LA PRÉCHARGE

1) Préparez un dynamomètre.

2) Choisissez une échelle adaptée à la précharge d'essai à étalonner.

3) Installez le dynamomètre et alignez-le avec le centre de l'axe du pénétrateur (2).

4) Tournez la poignée de montée/descente dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'à ce que le
dynamomètre soit en contact avec l'axe du pénétrateur.

5) Continuez de tourner la poignée de montée/descente jusqu'à ce que l'afficheur indique une valeur
comprise entre 0,5200 et 0,5400.

6) Vérifiez que la valeur affichée par le dynamomètre se situe dans la plage de tolérance spécifiée sur le
rapport d'inspection.
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9.3 ÉTALONNAGE DE LA CHARGE D'ESSAI TOTALE

1) Préparez un dynamomètre.

2) Choisissez une échelle adaptée à la charge d'essai à étalonner.

3) Installez le dynamomètre et alignez-le avec le centre de l'axe du pénétrateur (2).

4) Tournez la poignée de montée/descente dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'à ce que le
dynamomètre soit en contact avec l'axe du pénétrateur.

5) Continuez de tourner la poignée de montée/descente jusqu'à ce que l'afficheur indique une valeur
comprise entre 0,5200 et 0,5400.

6) Appuyez sur le bouton "SET" (Définir). L'afficheur indique "100.0 HR■" ou "130.0 HR"■, selon

l'échelle sélectionnée. (■ indicate l’échelle.)

7) Une pression sur le bouton "START" (Démarrer) lance l'application de la charge. Attendez que l'afficheur
se stabilise.

8) Vérifiez que la valeur affichée par le dynamomètre se situe dans la plage de tolérance spécifiée sur le
rapport d'inspection.

9) Une pression sur le bouton "START" (Démarrer) lance l'application de la charge.

10) Après quelques instants, l'afficheur indique “READY” (Prêt).

11) Tournez la poignée de montée/descente (6) dans le sens inverse des aiguilles d'une montre jusqu'à ce que
le dynamomètre se détache de l'axe du pénétrateur (2). Abaissez ensuite l'enclume plane (8).

9.4 ÉTALONNAGE DU DISPOSITIF INDICATEUR DE
DURETÉ

1) Préparez un instrument de mesure particulier pour l'indicateur de dureté.

2) Installez l'instrument de mesure, puis alignez son centre sur celui de l'axe du pénétrateur (2).

3) Tournez la poignée de montée/descente (6) jusqu'à ce que l'instrument de mesure soit en contact avec
l'axe du pénétrateur.

4) Continuez à tourner la poignée de montée/descente (6), jusqu'à ce que l'afficheur indique "0.5300".

5) Appuyez sur le bouton "SET" (Définir). L'afficheur indique "100.0HR" ou "130.0HR", selon l'échelle
sélectionnée.

6) Procédez à l'étalonnage en utilisant l'instrument de mesure.
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